Zd 
a] Citronádová válka 


Ach, jak nádhemý letní den! Musíte uznat, 
že je to o hodně zábavnější, než jen pořád 
sedět doma a čučet na televizi! 


Jo, a taky levnější! 
Nemusíš platit 
za elektřinu! 


Chcete snad naznačovat, že jsem procházku 
v parku navrhl jen proto, 
abych ušetřil peníze?! 


To je ale absolutní 
nesmysl! A já vám 
to dokážu! 


Čtyři největší Baf | Vidíte? Peníze pro mě 
citronády, co máte, h nic neznamenají! Jde mi 
prosím! > jen o to, byste se měli 
dobře, kluci! 
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To bude za dva i Dva zve! za pod 
n - náprstky citronády?! | 8 
Rd Chcete nás okrást Ale strejdo Donalde, 
za bílého dne! MW | já myslel. že pro 
tebe peníze nic 
ají?! 


: R Je nemožné prodávat 
Vy mi říkáte zloději? EM! To je nesmysl! || jáště lovněji a zároveň | V mém slovníku slovo 


Padesát centů za sklenici Přisady nestojí 26 uživit! *netnožné“ není 
prakticky nic! Je to 
jen citron a... a... áda! 


Prosím, hoši! To je na náš účet! 
Midím, že život s vaším strýcem 
musí být těžký! Ale já i můj 
Pepino jsme si jisti, že v sobě 

skrývá zlaté srdce! 


fe 


Zdá se, že své zlaté sice 
překovává na nějakou 
zbraň, se kterou zaútočí 

bj na Pepina! 


M ja 


To by mě zajímalo, co 
K3 to tam strejda Donald 


© 


citronáda 
od Donalda 


Dneska žádná televize! Budete mi 
pomáhat! A vyděláme majlant! 


Proč?! Chceš je snad 
pozvat na projížďku 
v téhle věci? 


Och, jsem si istý, že jim to 
nebude vadit! 


Hejl Tady parkujeme 


|| To tedy ne! My už tady 
prodáváme citronádu 
celá léta! 


Ale nebývá zrovna tady přívěs 
Tiny a Pepina?! 


Pepino, byli tu dnes první, Oba tu nemůžete mít své Vozy s citronádou! 
možná bychom měl V parku není dost lidí, kteří 
by ji mohli kupovat. 
Oba proděláte! 


Líp bych to říct 
nedokázal! Akorát 
naopak - jestii 
chápete, jak to 
myslím! 


To tedy nemá! Já neprodělám, protože moje 
itronáda je daleko © 


Pojďte sem a kupte 
si svou lahodnou 
citronádu! 


Pojďte sem a kupte si tu 
nejlahodnější cítronádu 
a A celém světě! 


Musíme něco 
udělat! 


křik zákazníky 
n odhání! 


Obávám se 
můžu mít pr: 
Je tu celkem nával 
ale nikdo nekupuje. 
Do 


Jen pokud 
ponožek! Ty on tot 
filtr na citráno: 


používá jako 
dérka! 


— | Pojďme sidát 
citronádu! 


F Na orunou stranu, možná bychom si mohli 1 


citronádu koupit 2 O 
u támhletoho vd 
Vaš ol 


Panejo! Jestli je “ 
jeho citronáda 
dobrá jako to 
žonglování... 

z 


Strejdo Donalde, 
kam jdeš? 


: 


Kačeří amok 


Celé týdny se těším na tenhle přenos 
Kačerovských výročních hereckých cen! 


A najednou mi odejde = 
telovize! A jsem v koncích! 


Ahoj, Daisy! 
Doufám, že 
ještě stíhám 
P) kousek těch cen - 


ty by sis je ujít 
určitě nenechala! 


Podivej! Daisy! Tvoje 
televize nefunguje! 


Tohle jsem přesně Jen sí nedělej starosti! Spravím to, 
potřebovala! Chytrolin, že bude lepší než novál 


ca ví všechno nejlíp. p 
— E 


Hmm! Ráda bych 


Všechno, co potřebuju, mám y 
aby televize šla! 


ve voze! Máš štígro - právě | 
jsem začal dělat satelitního 
mechanika! 


To je od tebe m 
Trdláku, ale 
zneužíva: 


Žádné zneužívání! Jen ohvli p 


Je pozdě 0 Dej mi jen... uch! 
a všechno bude v ex 

T Počkat? Co si to myslim? 

( Zbláznila jsem s 


je to Trak 


v 


V Trdláku! Právě jsem tu vyluxovala! 


) 
To je možná důvod / 
tvých potíží! 


iF. | 
| A Cože?! Jak to, já.. j 
A 


| 


Co to děláš - zkoušíš na 
melodrama? Nedělej si 
ost 


J A! To je výborné 
místo! 


Udělém jen pár děl na 
přidělání antény... 


Co je? Co je 
špatně? 


Nic! Jen drobná 
překážka, na 
kterou jsem ale 
připravení 


Nevím, možná jsem 
přehnaně úzkostlivá. 4 
isím byt vic pozitivní! 
Třalák přece věci 

opravuje... no 


Mám to pod 
kontrolou! 


Dokonale! Chyba 
eliminována! 


Uáách! Teď tu udělám 
otvor, abych mohl 
zavést kabely dolů. 


Je pořád 
všechno 


Jéjej! To je tr 
ů než jse: 


rochu větší díra, 
m plánoval 
(» 


Nic, na co by nestačil 
menší úklid! Už je 
skoro hotovo, Daisy. 


Jsme jen pár kroků od 

nejlepšího obrazu, jaký 

jsi kdy v televizi viděla 
Daisy! 


V pořádku! 


adámse 4 


celá léta, než bys přišla na tuhle 


konstrukční chybu! 


V 
Ty blázne! Podívej. 
cos udělal s mým 


Byl trošku moc tenký! 
Až se uklidniš, 
poděkuješ mí za to. 
Že jsem to odhalil! 


b Ach, jémine! 


p odk 


Přidělám anténu k televizi sama! 
A ty mě nezkoušej zastavit! 


A ty odhal tohle - máš padáka! 
Zbytek už si zařídím sama! 


L Dobrá, dobrá! Jen neříkej, 
že jsem tě nevarovall 


Nemyslím, že je to 
dobrý nápad, 
Daisy! Nemáš můj 


Hmmm To není saTT 


Jen schovám 
tenhle nevzhledný 
drát... a pak. 


l 
S 


fj( Daisy! Choeš nás snad 


zabit? Cos to udělala?! 


Mm 


pů 


Jen jsem... trochu Pi L Adádááááááákááh! M 


[ popotáhla za ten dráti 7, 


Bezval A jestli se 
hneš, tak tě zabiju! 


== 
Z Vo. 


zady éž bychony << « 
měl taky 


Rafani práva 


Měl spoustu času, aby ZP 
vymyslel nové skvělé 


zločinecké plány. Hele, 
už ho propouštějí 


Nebojte, Ale! Kdopak to tu Vítej zpátky na © 
A už vás tady nechci správče! je? Je to potěcha světě, kámo! Vypadáš 


: á št dobře na čerstvýho 
vidět! Nev vidíte Vás zase vidět! Bbře na čarán 


Tak, bráško! Už jsme / Určitě máš v plánu 
se net dočkat, až J[ nějaké skvělé loupeže! 
Kde udeříme nejdřív? 


h vrátíme do práce! 
=- 


No, hoši, nerad vás 
zklamu, ale - já se 
polepšilí 


ně tak, jsem poctivec! 
J/ Vězeňský psycholog mi ukázal) | 


Kdepak, myslím to vážně! Musím se 
zastavit za svým kurátorem - a pak už se 
ohci jen pořádně 
vyspat a najít si 
Joctivou prácil 


Už vím... hihil... to je 
Vtip! Ještě nějakej, 


To nemůže být pravda! Jste modelový bývalý vězeňí 
167 si tu notuje s poskokem Jen nedělejte nic nezákonného, 
a l nebo porušíte podmínku a budete 
se muset vrátit zpátky za katr! 


Nebojte! Už 
jsem se poučil! 


Nemá cenu brečet nad rozlitým) 
vymyli mozek! Krutý mlékem. Otázka zní - 
a neobvyklý trest! co budeme dělat? 


Musíme ho to odnaučit! „Přes nějak musi ...a nejlepší je pokušení! Zítra 167 
Závisí na tom naše ít vrátit ho zpátky do hledá práci - a my makáme! 
živobytí jeho zločineckého 


Příštího 
rána 


Fuj! To je ale 
nechutná 
myšlení 


V 'ajn! Tady je peněženka 

s falešnou občankou! Dej 

tam ještě víc peněz, ať je 
i 


— 


s 


To by mělo 
stačit! 


Jen co najde tu naditou 
šrajtofil, nebude schopen 
odolat 


Pojďme mu radši 


/ „pokušení nechat sí ji 
trochu pomoct! 


Bude toho na něj moc! 
Sklouzne pěkně zpátky 


A hele! Někdo ztratil 
peněženku plnou peněz! 
Jen ji sebrat! 


S takovým balikem, 
kdo by sháněl práci? 
Řek bych, že se dá 
udělat jen jednol 


Ahóój, 1671No 
ne, na tebe se tedy 


Důslojníku, našel jsem tuto 
peněženku plnou peněz! Svědomí 
mi nedovolí si ji nechat! 


Girl Kvůli 167 jsme 
přišli o fůru peněz! 


Pojdďme si nějaké vydělat zpět V 
s trikem "málo drobných'! To 167 


(ojď, bráškoT Nech se od nás 
pozvat na Bubli-kolu za to, 


aeg: 


že jsi tak vzomý občaní 


(© 
č 


Můžete mi 
rozměnit 
| A pětidolarovku? 


To bude 
75 centů! 


ER... víte, vypadají rochu © 
ušmudlaně! Nechám 


Eh... jistěl 
Tady ho mátel 


„teď máte pět dolarovek 
a pětidolarovku, takže jste mi 
FA vlastně rozměnil za deseti 


si svého búral 


Vidíš, 167? Tak 
ho popletu, že mi 
vrátí dvakrát tolik! 


Poplets to, brácho! Když si 
Vezmaš deset, ten ubohý 
prodavač přijde o pět dolarů! 


Ještěže jsem dával 
pozor! Ten kluk by mohl 
mít problémy se svým 
šéfem! 


F Díky za Bubij-kol 


chlapi! 


Kdepak! 
Díky tobě! 


Osvěžen pokračuje 167 tu, že jste poctivý 
v hledání pr: 
ě 


jeho bratři yhodný člověk! Takže jen vyplňte 
itost.. tento dotazník! 
/fo je můj osud! První Kačerovská 
banka! Tady se pokusím sehnat 
zaměstnání! 


(/Pojďme mu trochu pomoci 


7, 
Hmm! Možná jsme —%/ Jo! Kde jinde by se 
uvažovali příliš při zemi! V zločinné pokušení mohlo 


díveji Jsme v bance.. A "Adostnějí probouzet 
LA k životu? 


kouřovou bombou, zrovna 
mám jednu s seboul 


Copak 


bance hoří?! ) 


, Fychle! Všichni utíkejte 
zL 


dd Úchodůmi Opustie budovu! 


Hej, 167! Podívajl ikagpé všechny ty nádhemé Už vás chápu - nejlepší bude pořádně 
Zapomněli zavřít peňouzky jen čekají zamknout! Kdoví, jaké se tu kolem 


až si to někdo přibaletí potulují nečestné existence! 


Možná nel 
Možná je čas vyrazit 
n kaasi 


Tam-ta-dam! Asi se vrátím zpátky do 
skrýše a počkám si tam, až mi zavolají 


Jo, jak chceš Proklatý vězeňský 
psycholog! Zničil našeho bratra. 


Poslouchej! Nejdřív si najdeme 
Vhodné místo v 
ývaných kancal 


Jistě! A my zrovna 
známe jednoho 
z nejlepších ve městěl 
Ordinaci má v téhle 


L 


Bráško, došlo nám, že vězeňský 
psycholog s tebou dokázal 


Panejo! Díky, klucil 
To vás napadlo skvěl 


V Jol Vlastně sl myslíme, 
Že by sis měl hned zajít 


Hmm! Tady to T = dravíčko, I /Počkat! Nie neříkejte! Už z vašich 
musí býti 


doktore, | | pohybů vyčtu nakažlivé potlačování 


vaší vrozené povahy! 


n Může to byt smrielnél Musím 
je P zkusit dva testy, Pivní - volné 
asociace, Já řeknu slovo a vy 

eknete první věc, co vás napadne! 


Ahál V každé z vašich odpovědí 
(se ukrývá slovo "lup'! Vaše odpově« 


Druhý test - toto je inkoustová kaňka 
Různí lidé v ní vidí různé věci 
odhalují vaše pravé touhy, 


Co vní vidíte vy? 
Přepadení! 


Propána! 


Jak jsem se obávali Pokud Jejl Jesti r tak co mě to popadlo? Být 
se nevrátíte k zločinnému životu, máte U poctivý a čestný přece není pro 
čeká vás absolutní zhroucení! měl Jsem vyléčení 
/ Hihihil Byla 
to hračkal 


F Jsem zpátky, bráškové - a padouch až na 


kost! Jak mě jen mohlo napadnout, že vydělávat 


si na život může být lepší než krást? 


Hned vám povím Vidíte ten zavřený 
obchod s klenoty naproti? Vypadá zralý 


na vyloupení! 


4 
ý 


Dobré zprávy, 167! 
Go bude příští kšet?] 
A 


Za mnou, chlapi! Tohle“ 
bude hračka! 


Zadrž, ty lotře! Přecházíš 
silnici uprostřed bloku - úplně 


To je přímé porušení 
městské vyhlášky číslo 59 438! 
Budu vás muset 

zapsat.. 


Uvšech A 
pendreků! 167 
překročil zákony 


Takže všechny vaše 
sliby byly jen řečičky! 
To 
D 


y 


Polk! Můj 
kurátor! 


Odveďte ho přímo 


zpět na Špiciberkl 
s Budu u něj z 


Hele, kluci! Řekněte tomu svýmu 
psychoušoví, ať mi zahřívá gauč 


Ach jo! A jsme, 
kde jsme byli! 


ky, jen to hvízdne! 


Josefina 


A neodejdeme, dokud sí 


Kačer! Myvima, že S vámi nepromluvíme. ý 


jste tam! 


Ach, jémine! Strýček Skrblň 
řikal, že si najímá výběrčí 
dluhů, ale nečekal jsem, že je 
pošle na mě! 


Ehm, hledáme JF Pan Kačer je na 
pana Kačera! Pana] (c pro jademé 


aby dostal tyto 


Donalda Kačera! fyziky. Jsem jeho upomínky? 


bratranec a starám se 


Dluží 1 500 $ za pronájem 
pozemku a má týden na to, aby 
svůj dluh splati! 


A mimochodem. 
pane Kačere, máte 
ten knír nakřivo! 


Cože! 
I (Chci říct, budu 
Kačera 


p 
informovat! 


T Ach! Kde asi 
tek seženu do 
úterý 1 500 S? 


sdin) 
v mém jinak 


Ach, mí 
fy milovaní 
závodní 
| E 
B 


n 


Ahoj, strejdol)) 
Jak je? 


První cena je 1 500 S. Ale 
měl by sis pospíšit. Z. 
začne už za hodinu! 


t. Závod 


7 Jeji To je už dneska? Já 
myslel, že je pátek! Rychle! 


Nevzpirej se, Jájo! Musíme tě 
dovézt na Kačerovské náměstí, 
kde závod startuje. 


2“ 


Waf'se, hojčičkol 
Spoléhám na 
zbavíš dluhů! 


(Co se stalo) 
strejdo? 


|ce-šampiónka 
se rozhodla prozkoumávat 
ten strom! Ani už ji nevidim 


Ještě pár a 


M Jj ( Zapomněl 
/ Adnes opravuje střechu. Když 
—sobou hodím, tak si mě ani 
= nevšimne! 


Jen zůstaň, kde jsi... ááááá! 


m o 


Jediná puklá věc 
široko daleko bude 


tvoje hlava, Kačere! /Z 


= 

Víš, co se říká. Puktáh Ach ne! Odletěla 

taška, nebezpečná ň z komína - a mně 
taška! utíká čas! 


Á! Skvělé řešení| Na 
dvou kolech můžu za 


Josefinou kamkolil Jen stí 
beru ná 


zkoušku, 
nel 


Míří do centra 
ale můžu ji předjet, 
když to vezmu 
touhle zkratkou! 


Šetřte dechem, kámo! 
Přes tenhle motor 
neslyším ani slova! 


Tahle dálnice naštěstí bude otevřená až za 
týden, takže můžu klidně jet v protisměru 
celou cestu až do centra! 


T-ten hluk! A ten = (Co je to za blázna? 
prach! Neříkejte, že si Cos tou všech Takhle zaviní 
to sem šine nějaké ( ) | všudy děje? ohrom. 
; a = 


a 


kážete být taky 
ovědní? Copak 


Ale nejdřív musím chytit 
toho ptáka! Přibližuju se 


„ Musim to 
všechno dát na 
vědomí 


J 


U 


Chachály = (ns 

To je moje jsem, že do 
k šance.. k iLÁs | města přijel 
h “ o 


Ajáli Radši bych aa 
měl příbradit 
= 


39 


Asi by 
potřebovaly trochu | 
doladitl Jejej! 


Toho hloupého 
holuba přece musí 
jit nějak chytitt 


Ta stvůra sito 
namířila zase zpátky 
na pevninu! 


Óbjednal jsem Eh, to Ach! Závod začíná už za deset minut 


onobonicí je = ey a po Josefině ani stopa. To už rovnou 
ko! / 


můžu objednat stěhováky! 


nekoukej 
olů! Mysli jen 
na závod 


a 


p 


NE 


ee 
Gm! Však já — 
tě dostanu! = 


Když už je to na nic. Strejdol m 
Závod začal před Všudetě |, čekal Vymajs 
deseti minutamit hledáme! oržá ce 


nenechal 
zapsat! 


7TTo není Josefina! 
Ten holub ani nemá 
kroužek na noze! 


(áš pravdu! Celou 
tu dobu jsem honil 
jejího dvojníka! 


až ho dostanu do 
rukou! 


Juchůúu! 
Kluci, jsem na 
vás pyšnýl 
Budeme slavit! 


Ale nejdřív musím 
něco zařídit, kluci! 


ES A 1M 


EST CTEGATS am : 
toho šíleného kačera, Yřelě díky, pana 
siňoři, tak čel tudy! 
AT 
SJ 


Uřři Ti tři maníci, co mě honili 
celou noc, mě vážně 
vyčerpali! 


Možná bych měl s těmi nočními 
můrami zajít za doktorem. 
Potřebuji si odpočinout! 


Běhání celou noc mě tak 
Unavuje! Já... chr.... chm. 


Doufám, 
že to zabere! 


lo... není tohle daleko větší 
než samé 
utíkání? 


